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(Säädökset, jotka on julkaistava)

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 1288/2006,

annettu 25 päivänä elokuuta 2006,

lopullisen tasoitustullin käyttöönotosta Intiasta peräisin olevan polyeteenitereftalaattikalvon
tuonnissa asetuksen (EY) N:o 2026/97 18 artiklan mukaisen toimenpiteiden voimassaolon
päättymistä koskevan tarkastelun jälkeen annetun asetuksen (EY) N:o 367/2006 sekä lopullisen
polkumyyntitullin käyttöönotosta muun muassa Intiasta peräisin olevan

polyeteenitereftalaattikalvon tuonnissa annetun asetuksen (EY) N:o 1676/2001 muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon muista kuin Euroopan yhteisön jäsenvaltioista
tapahtuvalta tuetulta tuonnilta suojautumisesta 6 päivänä loka-
kuuta 1997 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
2026/1997 (1) (jäljempänä ’perusasetus’) ja erityisesti sen 19
artiklan,

ottaa huomioon polkumyynnillä muista kuin Euroopan yhteisön
jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta 22 päi-
vänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
384/96 (2) ja erityisesti sen 14 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen, jonka se on tehnyt
neuvoa-antavaa komiteaa kuultuaan,

sekä katsoo seuraavaa:

A. MENETTELY

I Aiempi tutkimus ja voimassa olevat toimenpiteet

(1) Neuvosto otti asetuksella (EY) N:o 2597/1999 (3) käyt-
töön lopullisen tasoitustullin CN-koodeihin
ex 3920 62 19 ja ex 3920 62 90 kuuluvan Intiasta peräi-
sin olevan polyeteenitereftalaattikalvon eli ”PET-kalvon”
(jäljempänä ’tarkasteltavana oleva tuote’) tuonnissa. Ase-
tuksen antamiseen johtanutta tutkimusta nimitetään jäl-
jempänä ’alkuperäiseksi tutkimukseksi’. Toimenpiteet oli-

vat tiettyjen nimeltä mainittujen viejien tuontiin sovellet-
tava 3,8–19,1 prosentin arvotulli ja muiden yritysten
tarkasteltavana olevaa tuotetta koskevassa tuonnissa so-
vellettava 19,1 prosentin jäännöstulli. Garware Polyester
Limitedin (jäljempänä ’Garware’ tai ’yritys’) valmistamalle
ja viemälle PET-kalvolle määrättiin 3,8 prosentin suurui-
nen tasoitustulli. Alkuperäinen tutkimusjakso alkoi 1 päi-
vänä lokakuuta 1997 ja päättyi 30 päivänä syyskuuta
1998.

(2) Neuvosto säilytti asetuksella (EY) N:o 367/2006 (4) lopul-
lisen tasoitustullin, joka oli otettu käyttöön Intiasta peräi-
sin olevan PET-kalvon tuonnissa asetuksella (EY) N:o
2597/1999 perusasetuksen 18 artiklan mukaisen toimen-
piteiden voimassaolon päättymistä koskevan tarkastelun
jälkeen.

(3) Viiteen intialaiseen valmistajaan sovellettavan polku-
myyntitullin tasosta tehdyn osittaisen välivaiheen tarkas-
telun jälkeen neuvosto muutti asetuksella (EY) N:o
366/2006 (5) asetusta (EY) N:o 1676/2001 (6) ja otti
käyttöön 0–18 prosentin polkumyyntitullin. Garwaren
PET-kalvon tuontiin sovellettava polkumyyntitulli oli
17,4 prosenttia. Huomattakoon, että Garwareen sovellet-
tavaa polkumyyntitullia muutettiin, jotta voitiin ottaa
huomioon asetuksella (EY) N:o 367/2006 käyttöön otet-
tujen tasoitustoimenpiteiden alaisen tuen taso (ks. myös
johdanto-osan 71 kappale).

II Osittaista välivaiheen tarkastelua koskeva pyyntö

(4) Yhteisön tuottajat DuPont Teijin Films, Mitsubishi Polyes-
ter Film GmbH, Nuroll SpA ja Toray Plastics Europe
(jäljempänä ’pyynnön esittäjät’) pyysivät neuvoston ase-
tuksen (EY) N:o 2597/1999 osittaisen välivaiheen tarkas-
telun vireillepanoa Garwareen sovellettavan tasoitustullin
tason määrittämiseksi. Pyynnön esittäjien tuotanto muo-
dostaa huomattavan osan PET-kalvon tuotannosta yhtei-
sössä.
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(5) Pyynnön esittäjien mukaan Garwaren PET-kalvotuontiin
sovellettavien tasoitustoimenpiteiden taso ei enää riittänyt
vastaamaan vahinkoa aiheuttavan tuen vaikutuksiin,
koska Garwaren saamaan tukeen liittyvät olosuhteet oli-
vat muuttuneet huomattavasti.

III Tutkimus

(6) Kuultuaan neuvoa-antavaa komiteaa komissio päätti, että
oli olemassa riittävä näyttö osittaisen välivaiheen tarkas-
telun vireille panemiseksi, mistä syystä se julkaisi 12 päi-
vänä heinäkuuta 2005 Euroopan unionin virallisessa leh-
dessä (1) ilmoituksen osittaisen välivaiheen tarkastelun vi-
reillepanosta perusasetuksen 19 artiklan mukaisesti.

(7) Tarkastelussa rajoitutaan selvittämään yhden vientiä har-
joittavan tuottajan, Garwaren, saamaa tukea tarkoituksena
arvioida, olisiko voimassa olevia toimenpiteitä jatkettava,
olisiko ne poistettava tai olisiko niiden tasoa muutettava.
Tutkimusjakso alkoi 1 päivänä huhtikuuta 2004 ja päät-
tyi 31 päivänä maaliskuuta 2005.

(8) Komissio ilmoitti virallisesti tutkimuksen vireille panemi-
sesta kyseiselle vientiä harjoittavalle tuottajalle, Intian vi-
ranomaisille ja pyynnön esittäjille. Asianomaisille osapuo-
lille annettiin tilaisuus esittää näkökantansa kirjallisesti ja
pyytää saada tulla kuulluiksi menettelyn aloittamista kos-
kevassa ilmoituksessa asetetussa määräajassa.

(9) Saadakseen tutkimuksensa kannalta tarpeelliset tiedot ko-
missio lähetti kyselylomakkeen Garwarelle ja sai siltä vas-
tauksen. Garwaren toimitiloihin Intiassa tehtiin tarkastus-
käynti.

(10) Garwarelle, Intian viranomaisille ja pyynnön esittäjille il-
moitettiin tutkimuksen keskeisistä tuloksista, ja niille an-
nettiin mahdollisuus esittää asiasta kommenttinsa (ks.
johdanto-osan 73 kappale).

B. TARKASTELTAVANA OLEVA TUOTE JA SAMANKAL-
TAINEN TUOTE

I Tarkasteltavana oleva tuote

(11) Tarkasteltavana oleva tuote on alkuperäisessä tutkimuk-
sessa määritellyn mukaisesti Intiasta peräisin oleva poly-
eteenitereftalaattikalvo, joka yleensä luokitellaan CN-koo-
diin ex 3920 62 19.

II Samankaltainen tuote

(12) Samoin kuin alkuperäisessä tutkimuksessa myös nyt to-
dettiin, että Garwaren tuottamalla ja Intiassa kotimarkki-

noilla myytävällä PET-kalvolla ja Intiasta yhteisöön tuo-
tavalla PET-kalvolla on samat fyysiset ja tekniset perus-
ominaisuudet ja käyttötarkoitukset. Näin ollen ne ovat
perusasetuksen 1 artiklan 5 kohdassa tarkoitettuja saman-
kaltaisia tuotteita.

C. TUET

I Johdanto

(13) Komissio tutki tarkastelupyyntöön sisältyvien tietojen ja
komission kyselylomakkeeseen saatujen vastausten perus-
teella seuraavia järjestelmiä, joissa oli esitettyjen väitteiden
mukaan myönnetty tukea:

a) K a n s a l l i s e t j ä r j e s t e l m ä t

i) ennakkolisenssijärjestelmä (Advance Licence
Scheme)/ennakkoluovutusasiakirjat (Advance
Release Orders);

ii) tuontitullien hyvitysjärjestelmä;

iii) erityistalousalueiden/vientiin suuntautuneiden yk-
sikköjen järjestelmä (Special Economic Zones/
Export Oriented Units Scheme);

iv) tuotantohyödykkeiden vienti etuustullein;

v) tuloverojärjestelmät

— vientituloverosta vapautuksen järjestelmä (Ex-
port Income Tax Exemption Scheme),

— tutkimuksen ja kehityksen tuloverokannustin-
järjestelmä (Income Tax Incentive for Re-
search and Development);

vi) vientiluottojärjestelmä;

vii) tuontiraaka-aineiden tullittomuutta koskeva to-
distus.

(14) Edellä i–iv ja vii alakohdassa mainitut järjestelmät perus-
tuvat 7 päivänä elokuuta 1992 voimaan tulleeseen ulko-
maankaupan kehittämistä ja sääntelyä koskevaan lakiin
(Foreign Trade Act 1992) nro 22/1992, jäljempänä ’ul-
komaankauppalaki’. Ulkomaankauppalailla Intian viran-
omaiset valtuutetaan antamaan vienti- ja tuontipolitiikkaa
koskevia tiedonantoja. Intian viranomaiset ovat julkais-
seet vienti- ja tuontipolitiikkaa koskevan viisivuotissuun-
nitelman, joka kattaa 1 päivänä huhtikuuta 2002 alkavan
ja 31 päivänä maaliskuuta 2007 päättyvän jakson (jäl-
jempänä ’EXIM policy 2002–2007’). Lisäksi Intian viran-
omaiset ovat julkaisseet viisivuotissuunnitelmaa koskevia
menettelyjä esittelevän käsikirjan (jäljempänä ’HOP I
2002–2007’), jota päivitetään säännöllisesti (2).
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(15) Edellä v alakohdassa mainitut tuloverojärjestelmät perus-
tuvat vuonna 1961 annettuun tuloverolakiin (Income
Tax Act), jota muutetaan vuosittain varainhoitolailla (Fi-
nance Act).

(16) Edellä vi alakohdassa mainittu vientiluottojärjestelmä pe-
rustuu vuoden 1949 pankkivalvontalain (Banking Regu-
lation Act 1949) 21 ja 35A §:ään, joiden mukaan Intian
keskuspankki (Reserve Bank of India, RBI) voi ohjata
kaupallisten pankkien vientiluottotoimintaa.

b) A l u e e l l i s e t j ä r j e s t e l m ä t

(17) Komissio tutki tarkastelupyynnössä annettujen tietojen ja
komission kyselylomakkeen vastausten perusteella myös
Maharashtran osavaltion kannustinjärjestelmää (jäljem-
pänä ’kannustinjärjestelmä’) vuodelta 1992. Järjestelmä
perustuu Maharashtran osavaltion teollisuus-, energia- ja
työministeriön päätöslauselmiin.

II Kansalliset järjestelmät

1. Ennakkolisenssijärjestelmä (Advance Licence Scheme, ALS)/
ennakkoluovutusasiakirjat (Advance Release Orders, ARO)

a) O i k e u s p e r u s t a

(18) Järjestelmä on kuvattu yksityiskohtaisesti vuosien
2002–2007 vienti- ja tuontipolitiikkaa koskevan asiakir-
jan (EXIM policy 2002–2007) kohdissa 4.1.1–4.1.14 ja
sitä täydentävän menettelykäsikirjan (HOP I 2002–2007)
luvuissa 4.1–4.30.

b) T u k i k e l p o i s u u s

(19) Kävi selville, ettei Garware käyttänyt ALS/ARO-järjestel-
mää tutkimusajanjaksona, joten järjestelmään liittyvien
tasoitustoimenpiteiden käyttöönottoa ei tarvinnut arvi-
oida.

2. Tuontitullien hyvitysjärjestelmä (Duty Entitlement Passbook
Scheme, DEPBS)

a) O i k e u s p e r u s t a

(20) DEPBS-järjestelmä on kuvattu yksityiskohtaisesti EXIM-
policy 2002–2007 -asiakirjan kohdassa 4.3 ja HOP I
2002–2007 -käsikirjan luvussa 4. Alkuperäisen tutki-
muksen aikana oli käytössä kaksi erilaista tuontitullien
hyvitysjärjestelmää – vientiä edeltävä ja viennin jälkeinen.
Vientiä edeltävä DEPB poistettiin huhtikuussa 2000, joten
nyt tehdyssä tutkimuksessa tarkasteltiin vain viennin jäl-
keistä järjestelmää.

b) T u k i k e l p o i s u u s

(21) Kaikki valmistajaviejät ja kauppiasviejät ovat tukikelpoisia
tässä järjestelmässä. Garwaren todettiin saavan tutkimus-
ajanjaksona tämän järjestelmän mukaista tukea.

c) K ä y t ä n n ö n t o t e u t u s

(22) Tukikelpoinen viejä voi hakea DEPB-hyvityksiä, jotka las-
ketaan prosenttiosuutena järjestelmän mukaisesti vietyjen
tuotteiden arvosta. Intian viranomaiset ovat vahvistaneet
tällaiset DEPB-prosenttiosuudet useimmille tuotteille,
myös tarkasteltavana olevalle tuotteelle. Osuudet on mää-
ritetty tuotantopanoksia ja myyntiä koskevien vakionor-
mien (Standard Input/Output Norms, SION) perusteella,
ja niissä otetaan huomioon tuonnin oletettu osuus vien-
tituotteeseen käytetyistä tuotantopanoksista ja kyseisestä
oletetusta tuonnista kannettu tulli riippumatta siitä, onko
tuontitullit tosiasiallisesti maksettu vai ei.

(23) Yrityksen on tämän järjestelmän eduista hyötyäkseen har-
joitettava vientiä. Vientihetkellä viejän on ilmoitettava In-
tian viranomaisille, että vienti tapahtuu DEPBS-järjestel-
män mukaisesti. Tavaroiden vientiä varten Intian tullivi-
ranomaiset antavat lähetysmenettelyn aikana viennin lä-
hetysasiakirjan. Asiakirjasta käy muun muassa ilmi kysei-
selle vientitapahtumalle myönnettävä DEPBS-hyvitys.
Tässä vaiheessa viejä tietää, millaisen edun se saa. Sen
jälkeen, kun tulliviranomaiset ovat kyseisen asiakirjan an-
taneet, Intian viranomaiset eivät voi enää vaikuttaa
DEPBS-hyvityksen myöntämiseen. DEPBS-prosenteista so-
velletaan etua laskettaessa sitä, joka oli voimassa vienti-
ilmoituksen tekohetkellä. Tämän vuoksi edun määrää ei
ole mahdollista muuttaa takautuvasti.

(24) Todettiin myös, että Intian kirjanpitonormien mukaisesti
DEPBS-hyvitykset on vientivelvoitteen täytyttyä mahdol-
lista kirjata tileihin suoriteperusteella tulona.

(25) Näitä hyvityksiä voidaan käyttää minkä tahansa tuontira-
joitusten alaan kuulumattomien tavaroiden myöhemmin
tapahtuvan tuonnin tullien maksamiseen, tuotantohyö-
dykkeitä lukuun ottamatta. Hyvityksiä käyttäen tuodut
tavarat voidaan myydä kotimarkkinoilla (jolloin niihin
sovelletaan liikevaihtoveroa) tai käyttää muutoin.

(26) DEPBS-hyvitykset ovat vapaasti siirrettävissä ja voimassa
12 kuukauden ajan niiden myöntämisestä.

(27) DEPBS-hyvityksiä koskeva hakemus voi kattaa 25 vienti-
tapahtumaa ja sähköisesti tehtynä rajoittamattoman mää-
rän vientitapahtumia. Tiukkoja määräaikoja ei tosiasialli-
sesti sovelleta, koska HOP I 2002–2007 -käsikirjan lu-
vussa 4.47 mainitut ajanjaksot lasketaan aina DEPBS-ha-
kemukseen sisältyvästä viimeisimmästä vientitapahtu-
masta.
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(28) Yritys ilmoitti komissiolle, että järjestelmä lakkautettaisiin
pian ja korvattaisiin 1 päivästä huhtikuuta 2006 järjestel-
mällä, jonka sanotaan olevan WTO:n sääntöjen mukai-
nen. DEPBS-järjestelmän piti alun perin päättyä 1 päivänä
huhtikuuta 2005. Koska korvaava järjestelmä ei kuiten-
kaan ollut toimintavalmis, DEPBS-järjestelmää jatkettiin 1
päivään huhtikuuta 2006 asti. Yritys ei antanut vahvis-
tusta sille, että uusi järjestelmä oli todella tullut voimaan
viimeksi mainittuna päivänä. Oletettu muutos jäisi joka
tapauksessa tarkastelua koskevan tutkimusajanjakson ul-
kopuolelle.

d) D E P B S : ä ä k o s k e v a p ä ä t e l m ä

(29) DEPBS-järjestelmästä annetaan perusasetuksen 2 artiklan
1 kohdan a alakohdan ii alakohdassa ja 2 artiklan 2
kohdassa tarkoitettuja tukia. DEPBS-hyvityksissä on kyse
Intian viranomaisten taloudellisesta tuesta, sillä hyvitystä
käytetään aikanaan tuontitullien maksamiseen, mikä vä-
hentää Intian valtion tuloja tulleista, jotka muutoin kan-
nettaisiin. Lisäksi DEPBS-hyvityksestä koituu etua viejälle,
koska se lisää yrityksen maksuvalmiutta.

(30) Sitä paitsi DEPBS-järjestelmä on oikeudellisesti vientitu-
loksesta riippuva, joten perusasetuksen 3 artiklan 4 koh-
dan a alakohdan mukaisesti se on erityistä ja tasoitus-
toimenpiteiden alaista.

(31) Järjestelmää ei voida pitää perusasetuksen 2 artiklan 1
kohdan a alakohdan ii alakohdassa tarkoitettuna sallit-
tuna tullinpalautusjärjestelmänä tai korvaavien tuotanto-
panosten palautusjärjestelmänä. Se ei ole perusasetuksen
liitteessä I olevan i alakohdan, liitteen II (palautuksen
määrittely ja sitä koskevat säännöt) ja liitteen III (korvaa-
vien tuotantopanosten palautuksen määrittely ja sitä kos-
kevat säännöt) tarkkojen edellytysten mukainen. Viejää ei
velvoiteta tosiasiallisesti käyttämään tullitta tuotuja tava-
roita tuotantoprosessissa, eikä hyvityksen määrää lasketa
tosiasiallisesti käytettyjen tuotantopanosten perusteella.
Käytössä ei myöskään ole mitään järjestelmää tai menet-
telyä, jonka avulla voitaisiin tarkistaa, mitkä tuotantopa-
nokset käytetään vientituotteen tuotannossa tai onko
tuontitulleja palautettu liikaa perusasetuksen liitteessä I
olevassa i alakohdassa ja liitteissä II ja III tarkoitetulla
tavalla. Viejä voi saada DEPBS-järjestelmän edut, vaikkei
se toisi maahan lainkaan tuotantopanoksia. Edun saami-
seen riittää pelkästään se, että kyseinen viejä vie tavaroita,
eikä sen tarvitse osoittaa, että tuotantopanoksia on tuotu
maahan. Näin ollen myös viejät, jotka hankkivat kaikki
tuotantopanoksensa kotimarkkinoilta eivätkä tuo maahan
mitään tuotantopanoksina käytettäviksi kelpaavia tuot-
teita, voivat saada DEPBS-järjestelmän etuuksia.

e) T u e n m ä ä r ä n l a s k e m i n e n

(32) Perusasetuksen 2 artiklan 2 kohdan ja 5 artiklan mukai-
sesti tasoitustoimenpiteiden käyttöönoton mahdollistavan
tuen määrä laskettiin sen edun mukaan, joka vastaanot-
tajalle todettiin koituneen tarkastelua koskevan tutkimus-
ajanjakson aikana. Tässä yhteydessä katsottiin, että etu
koituu vastaanottajalle sillä hetkellä, kun vientitapahtuma
suoritetaan järjestelmän mukaisesti. Tuolla hetkellä Intian
viranomaisten on siis luovuttava tulleista, ja luopuminen
on perusasetuksen 2 artiklan 1 kohdan a alakohdan ii
alakohdan mukaista taloudellista tukea.

(33) Edellä esitetyn perusteella katsotaan asianmukaiseksi arvi-
oinniksi, että DEPBS-järjestelmästä saatu etu on kaikista
järjestelmän mukaisista vientitapahtumista tutkimusajan-
jakson aikana hankittujen hyvitysten summa. Yritys il-
moitti, että DEPBS-tasoa on alennettu 11 prosentista 8
prosenttiin 26 päivästä toukokuuta 2005, joten oletettu
muutos jää tarkastelua koskevan tutkimusajanjakson ul-
kopuolelle. Siksi muutoksen vaikutuksia ja merkitykselli-
syyttä ei voitu todentaa ja väite on hylättävä perusasetuk-
sen 5 artiklan mukaisesti.

(34) Perusasetuksen 7 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukai-
sesti tuen saamisesta välttämättä aiheutuvat kustannukset
vähennettiin saadusta tuesta, ja näin saatiin tuen määrä
(osoittaja).

(35) Tuen määrä on jaettu perusasetuksen 7 artiklan 2 kohdan
mukaisesti tarkastelua koskevana tutkimusajanjaksona
saadulle viennin kokonaisliikevaihdolle; se on nimittäjä,
koska tuki on riippuvainen vientituloksesta eikä sitä ole
myönnetty suhteessa valmistettuihin, tuotettuihin, vietyi-
hin tai kuljetettuihin määriin. Garware käytti tätä järjes-
telmää tutkimusajanjakson aikana ja sai tukea 10,3 pro-
senttia.

3. Vientiin suuntautuneiden yksikköjen järjestelmä (Export
Oriented Units Scheme, EOUS)/Erityistalousalueiden järjes-

telmä (Special Economic Zones Scheme, SEZS)

a) O i k e u s p e r u s t a

(36) Kyseisiä järjestelmiä selostetaan EXIM policy 2002–2007
-asiakirjan luvussa 6 (EOUS) ja HOP I 2002–2007 -käsi-
kirjan luvussa 7 (SEZS).

b) T u k i k e l p o i s u u s

(37) Kävi selville, ettei Garware käyttänyt kumpaakaan järjes-
telmää tutkimusajanjaksona, joten järjestelmään liittyvien
tasoitustoimenpiteiden käyttöönottoa ei tarvinnut arvi-
oida.
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4. Tuotantohyödykkeiden tuonti etuustullein (Export
Promotion Capital Goods Scheme, EPCGS)

a) O i k e u s p e r u s t a

(38) EPCGS-järjestelmä on kuvattu yksityiskohtaisesti EXIM
policy 2002–2007 -asiakirjan luvussa 5 ja HOP I
2002–2007 -käsikirjan luvussa 5.

b) T u k i k e l p o i s u u s

(39) Valmistajaviejät ja kauppiasviejät, jotka ovat ”sidoksissa”
valmistajiin ja palveluntarjoajiin, voivat hakea tämän jär-
jestelmän mukaista tukea. Garware sai tutkimusajanjak-
sona tämän järjestelmän mukaista tukea.

c) K ä y t ä n n ö n t o t e u t u s

(40) Tiettyihin vientivelvoitteisiin sitoutunut yritys voi tuoda
(uusia ja huhtikuusta 2003 myös käytettyjä, enintään
kymmenen vuotta vanhoja) tuotantohyödykkeitä alenne-
tulla tullilla. Intian viranomaiset antavat tätä varten pyyn-
nöstä maksullisen EPCG-lisenssin. Huhtikuusta 2000 jär-
jestelmässä on sovellettu kaikkiin sen mukaisesti tuotui-
hin tuotantohyödykkeisiin alennettua 5 prosentin tuonti-
tullia. Vientivelvoitteen täyttämiseksi maahantuotuja tuo-
tantohyödykkeitä on käytettävä tietyn vientituotteiden
määrän tuottamiseen tiettynä aikana.

d) E P C G S - j ä r j e s t e l m ä ä k o s k e v a t p ä ä t e l -
m ä t

(41) EPCGS-järjestelmästä annetaan perusasetuksen 2 artiklan
1 kohdan a alakohdan ii alakohdassa ja 2 artiklan 2
kohdassa tarkoitettuja tukia. Tullinalennus on Intian vi-
ranomaisten taloudellista tukea, koska kyseinen etu vä-
hentää Intian valtion tuloja tulleista, jotka muutoin kan-
nettaisiin. Lisäksi tullinalennuksesta koituu etua viejälle,
koska tullien kantamatta jättäminen tuonnin yhteydessä
lisää tämän maksuvalmiutta.

(42) EPCGS-järjestelmä on oikeudellisesti vientituloksesta riip-
puva, koska lisenssejä ei voi saada ilman sitoumusta viedä
tuotteita. Tämän vuoksi sen katsotaan olevan perusase-
tuksen 3 artiklan 4 kohdan a alakohdan mukaisesti eri-
tyistä ja tasoitustoimenpiteiden alaista tukea.

(43) Järjestelmää ei voida pitää perusasetuksen 2 artiklan 1
kohdan a alakohdan ii alakohdassa tarkoitettuna sallit-
tuna tullinpalautusjärjestelmänä tai korvaavien tuotanto-
panosten palautusjärjestelmänä. Tuotantohyödykkeet ei-
vät kuulu tällaisten sallittujen järjestelmien piiriin, kuten

perusasetuksen liitteessä I olevassa i alakohdassa sääde-
tään, koska niitä ei kuluteta vientituotteiden tuotannossa.

e) T u e n m ä ä r ä n l a s k e m i n e n

(44) Osoittaja määritettiin seuraavasti: Tuen määrä laskettiin
perusasetuksen 7 artiklan 3 kohdan mukaisesti tuotanto-
hyödykkeiden tuonnissa kantamattomien tullien perus-
teella jakamalla se ajanjaksolle, joka vastaa näiden tuo-
tantohyödykkeiden tavanomaista poistoaikaa PET-kalvo-
teollisuudessa. Määrään on lisätty korko, jotta se vastaisi
paremmin ajan myötä saavutetun edun koko arvoa. Tuen
saamiseksi välttämättömät kustannukset vähennettiin
tästä määrästä perusasetuksen 7 artiklan 1 kohdan a ala-
kohdan mukaisesti.

(45) Tuen määrä on jaettu perusasetuksen 7 artiklan 2 ja 3
kohdan mukaisesti tarkastelua koskevan tutkimusajanjak-
son viennin liikevaihdolle; se on nimittäjä, koska tuki on
riippuvainen vientituloksesta. Garwaren saama tuki oli
1,8 prosenttia.

5. Tuloverosta vapauttamisen järjestelmä (Income Tax
Exemption Scheme, ITES)

a) O i k e u s p e r u s t a

(46) Järjestelmän oikeusperusta on vuoden 1961 tuloverolaki
(Income Tax Act), jota muutetaan vuosittain annettavalla
varainhoitolailla (Finance Act). Jälkimmäisessä vahviste-
taan vuosittain veronkannon perusteet sekä erilaiset va-
pautukset ja verovähennykset, joita voidaan hakea. Vien-
tiä harjoittavat yritykset voivat hakea vapautuksia tulo-
verosta vuoden 1961 tuloverolain 10A, 10B ja 80HHC
§:n mukaisesti.

b) K ä y t ä n n ö n t o t e u t u s

(47) Kävi selville, ettei Garware hyödyntänyt ITES-järjestelmää,
joten järjestelmään liittyvien tasoitustoimenpiteiden käyt-
töönottoa ei tarvinnut arvioida.

6. Vientiluottojärjestelmä (Export Credit Scheme, ECS.)

a) O i k e u s p e r u s t a

(48) Järjestelmää kuvataan yksityiskohtaisesti Intian keskus-
pankin (Reserve Bank of India, RBI) Master Circular
IECD -yleiskirjeessä nro 5/04.02.01/2002–03 (vientiluo-
tot ulkomaanvaluuttana) ja yleiskirjeessä nro
10/04.02.01/2003–04 (rupiamääräiset vientiluotot), jotka
on osoitettu kaikille Intian kaupallisille pankeille.
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b) T u k i k e l p o i s u u s

(49) Valmistajaviejät ja kauppiasviejät voivat hakea tämän jär-
jestelmän mukaista tukea. Garwaren todettiin saaneen
tutkimusajanjaksona tämän järjestelmän mukaista tukea.

c) K ä y t ä n n ö n t o t e u t u s

(50) RBI asettaa tässä järjestelmässä sitovat enimmäistasot
sekä Intian rupia- että valuuttamääräisten vientiluottojen
koroille, joita kaupalliset pankit voivat soveltaa viejiin,
jotta viejät voisivat saada luottoja kansainvälisesti kilpai-
lukykyisillä koroilla. ECS-järjestelmässä on kaksi alajärjes-
telmää: ennen vientiä sovellettava vientiluottojärjestelmä
(Pre-Shipment Export Credit Scheme), joka kattaa viejälle
ennen vientiä tuotteiden oston, käsittelyn, valmistuksen,
pakkaamisen ja/tai kuljetuksen rahoittamista varten anne-
tut luotot, ja viennin jälkeen sovellettava vientiluottojär-
jestelmä (Post-Shipment Export Credit Scheme), josta voi
saada käyttöpääomalainoja vientisaamisten rahoittami-
seen. Intian keskuspankki myös velvoittaa pankit osoit-
tamaan tietyn määrän niiden nettopankkiluotoista vienti-
rahoitukseen.

(51) Mainittujen RBI:n yleiskirjeiden ansiosta viejät voivat
saada vientiluottoja markkinaehtojen mukaan annettavien
tavanomaisten kaupallisten luottojen (käteisluottojen)
korkoa edullisemmalla korolla.

d) E C S - j ä r j e s t e l m ä ä k o s k e v a t p ä ä t e l m ä t

(52) Edellä mainituista edullisista koroista koituu viejille perus-
asetuksen 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua etua, koska
ne alentavat rahoituskustannuksia markkinakorkoihin
verrattuna. Huolimatta siitä, että ECS-järjestelmässä näi-
den edullisten luottojen myöntäjinä ovat kaupalliset pan-
kit, kyseessä on perusasetuksen 2 artiklan 1 kohdan iv
alakohdassa tarkoitettu viranomaisten taloudellinen tuki.
RBI on julkinen elin, joka kuuluu perusasetuksen 1 artik-
lan 3 kohdassa tarkoitettuihin ”julkisiin viranomaisiin”, ja
se neuvoo kaupallisia pankkeja myöntämään edullista ra-
hoitusta vientiyrityksille. Tällainen edullinen rahoitus on
tukea, jota pidetään erityisenä ja tasoitustoimenpiteiden
alaisena, sillä edulliset korot ovat vientituloksesta riippu-
via perusasetuksen 3 artiklan 4 kohdan a alakohdan mu-
kaisesti.

e) T u e n m ä ä r ä n l a s k e m i n e n

(53) Tuen määrä on laskettu tutkimusajanjaksona käytettyjen
vientiluottojen korkojen ja sellaisten markkinakorkojen,
jotka asianomaisen yrityksen olisi pitänyt maksaa tavan-
omaisista kaupallisista luotoista, määrien erotuksen pe-
rusteella. Tuen määrä (osoittaja) on jaettu perusasetuksen
7 artiklan 2 kohdan mukaisesti tarkastelua koskevan tut-
kimusajanjakson viennin kokonaisliikevaihdolle; se on ni-
mittäjä, koska tuki on riippuvainen vientituloksesta eikä

sitä ole myönnetty suhteessa valmistettuihin, tuotettuihin,
vietyihin tai kuljetettuihin määriin. Garware hyödynsi
ECS-järjestelmän mukaisia etuuksia ja sai tukea 1,2 pro-
senttia.

7. Tuontiraaka-aineiden tullittomuutta koskeva todistus
(DFRC)

a) O i k e u s p e r u s t a

(54) Järjestelmän oikeusperusta sisältyy EXIM policy
2002–2007 -asiakirjan kohtiin 4.2.1–4.2.7 ja HOP I
2002–2007 -käsikirjan lukuihin 4.31–4.36.

b) K ä y t ä n n ö n t o t e u t u s

(55) Kävi selville, ettei Garware hyödyntänyt DFRC-järjestel-
mää, joten järjestelmään liittyvien tasoitustoimenpiteiden
käyttöönottoa ei tarvinnut arvioida.

III Alueelliset järjestelmät

Maharashtran osavaltion kannustinjärjestelmä (Package
Scheme of Incentives, PSI)

a) O i k e u s p e r u s t a

(56) Kannustaakseen teollisuuden hajauttamista osavaltion vä-
hän kehittyneille alueille Maharashtran osavaltio on vuo-
desta 1964 myöntänyt kannustimia osavaltion kehitty-
ville alueille perustettaville uusille yksiköille tai siellä jo
sijaitsevien yksiköiden laajennuksille. Kannustimet ovat
osa järjestelmää, joka tunnetaan nimellä Package Scheme
of Incentives. Järjestelmää on muutettu monta kertaa sen
käyttöönoton jälkeen. Vuoden 1993 järjestelmä oli käy-
tössä 1 päivästä lokakuuta 1993 31 päivään maaliskuuta
2001 ja viimeisin, vuoden 2001 järjestelmä, otettiin käyt-
töön 31 päivänä maaliskuuta 2001 ja on voimassa 31
päivään maaliskuuta 2006. Maharashtran kannustinjärjes-
telmä koostuu useasta alajärjestelmästä, joista tärkeimmät
ovat vapautus paikallisesta liikevaihtoverosta ja paikallis-
veron palautus.

b) T u k i k e l p o i s u u s

(57) Voidakseen hyödyntää järjestelmää yritysten on investoi-
tava vähän kehittyneille alueille joko perustamalla uusi
tuotantolaitos tai tekemällä laajoja pääomasijoituksia ole-
massa olevan tuotantolaitoksen laajentamiseksi tai sen
toiminnan monipuolistamiseksi. Kyseiset alueet luokitel-
laan eri ryhmiin niiden taloudellisen kehitysasteen mu-
kaan (esimerkiksi vähän kehittynyt alue, vähemmän ke-
hittynyt alue ja vähiten kehittynyt alue). Tärkein peruste
kannustimen määrää vahvistettaessa on alue, jolla yritys
sijaitsee tai jolle se aikoo sijoittautua, sekä investointien
suuruus.
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c) K ä y t ä n n ö n t o t e u t u s

(58) Vapautus paikallisesta liikevaihtoverosta: Tavaroista mak-
setaan yleensä valtion liikevaihtovero (osavaltioiden väli-
nen myynti) tai osavaltion liikevaihtovero (osavaltion si-
säinen myynti), jonka määrä vaihtelee liiketoimien tapah-
tumapaikkana olevien osavaltioiden mukaan. Tavaroiden
tuonnista tai viennistä ei peritä liikevaihtoveroa, kun taas
kotimarkkinamyynnistä liikevaihtovero peritään kulloin-
kin sovellettavan määrän suuruisena. Verovapautusjärjes-
telmässä määrättyjen yksikköjen ei tarvitse maksaa liike-
vaihtoveroa myynnistään. Vastaavasti määrätyt yksiköt
on vapautettu paikallisesta liikevaihtoverosta saman jär-
jestelmän mukaisesti tukikelpoiselta toimittajalta tehtyjen
tavarahankintojen osalta. Myynnistä ei koidu etua määrä-
tyille myyntiyksiköille, mutta hankinnasta koituu etua
määrätylle hankintayksikölle. Garwaren todettiin hyödyn-
täneen tutkimusajanjaksona tätä vapautusta.

(59) Paikallisveron palautus: Kyseessä on Intian paikallisviran-
omaisten, myös Maharashtran osavaltion, perimä vero
tavaroista, jotka tuodaan jonkin kaupungin tai piirikun-
nan alueelle. Teollisuusyritykset voivat saada Maharash-
tran osavaltion paikallisveron palautuksen, jos niiden tilat
sijaitsevat tietyissä kaupungeissa tai piirikunnissa osaval-
tion alueella. Palautettava kokonaismäärä on enintään
100 prosenttia käyttöomaisuuteen kohdistuvasta inves-
toinnista. Garwaren todettiin hyödyntäneen tutkimusajan-
jaksona tätä palautusta.

d) M a h a r a s h t r a n o s a v a l t i o n k a n n u s t i n -
j ä r j e s t e l m ä ä k o s k e v a t p ä ä t e l m ä t

(60) Maharashtran osavaltion kannustinjärjestelmästä annetaan
perusasetuksen 2 artiklan 1 kohdan a alakohdan ii ala-
kohdassa ja 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua tukea.
Tarkastellut kaksi alajärjestelmää ovat Maharashtran osa-
valtion viranomaisten taloudellista tukea, koska kyseinen
etu vähentää Maharashtran osavaltion muutoin saamia
tuloja. Lisäksi vapautuksesta tai palautuksesta koituu
etua yritykselle, koska se lisää yrityksen maksuvalmiutta.

(61) Yritys ilmoitti, että liikevaihtovero lakkautettiin 1 päivänä
huhtikuuta 2005 ja että Maharashtran osavaltio on sit-
temmin ottanut käyttöön arvonlisäverojärjestelmän,
jonka puitteissa yrityksen on maksettava täysi vero. Ole-
tettu muutos kuitenkin tapahtui tutkimusajanjakson pää-
tyttyä, joten sen vaikutuksia ja merkityksellisyyttä ei voitu
todentaa. Asian kannalta tähdellistä näyttöä ei kuitenkaan
toimitettu järjestelmästä eikä yrityksen siitä johtuvista vel-
voitteista. Väite oli perusasetuksen 5 artiklan mukaisesti
hylättävä.

(62) Järjestelmää voivat käyttää ainoastaan yritykset, jotka
ovat investoineet tietyille määritetyille maantieteellisille
alueille, joilla Maharashtran osavaltiolla on lainkäyttö-

valta. Järjestelmää eivät voi hyödyntää näiden alueiden
ulkopuolella sijaitsevat yritykset. Edun suuruus vaihtelee
alueittain. Järjestelmä on perusasetuksen 3 artiklan 2
kohdan a alakohdan ja 3 artiklan 3 kohdan mukaisesti
erityinen ja siksi tasoitustoimenpiteet mahdollistava.

e) T u e n m ä ä r ä n l a s k e m i n e n

(63) Verovapautuksen osalta tuen määrä laskettiin sellaisen
liikevaihtoveron määrän perusteella, joka tavanomaisesti
olisi kertynyt tarkastelua koskevan tutkimusajanjakson
aikana mutta jota ei järjestelmän mukaisesti kannettu.
Paikallisveron osalta viejän saama tuen määrä laskettiin
vastaavasti tutkimusajanjaksona palautetun paikallisveron
määrän perusteella. Tukien määrät (osoittaja) on jaettu
perusasetuksen 7 artiklan 2 kohdan mukaisesti tarkaste-
lua koskevan tutkimusajanjakson kokonaismyynnille; se
on nimittäjä, koska tuki ei ole riippuvainen vientitulok-
sesta eikä sitä ole myönnetty suhteessa valmistettuihin,
tuotettuihin, vietyihin tai kuljetettuihin määriin. Garware
käytti kyseisiä järjestelmiä tutkimusajanjakson aikana ja
sai tukea 1,6 prosenttia.

IV Tasoitustullin käyttöönoton mahdollistavien
tukien määrä

(64) Perusasetuksen säännösten mukaisesti määritetty tutki-
muksen kohteena olevan vientiä harjoittavan tuottajan
tasoitustullien käyttöönoton mahdollistavien tukien
määrä arvon perusteella ilmaistuna on 14,9 prosenttia.
Tuen määrä ylittää perusasetuksen 14 artiklan 5 kohdan
mukaisen vähimmäistason.

(%)

Järjestelmä DEPB EPCG ECS

Maha-
rasthran-
kannusti-

met

Yhteensä

Garware 10,3 1,8 1,2 1,6 14,9

(65) Edellisen perusteella katsotaan perusasetuksen 19 artiklan
mukaisesti, etteivät voimassa olevat toimenpiteet enää
riitä tasoittamaan yhteisön toimialalle vahinkoa aiheutta-
vaa tasoitustoimenpiteiden alaista tukea.

V Tukeen liittyvien muuttuneiden olosuhteiden
pitkäkestoisuus

(66) Perusasetuksen 19 artiklan 2 kohdan mukaisesti tutkit-
tiin, riittäisikö voimassa olevan toimenpiteen jatkaminen
tasaamaan vahinkoa aiheuttaneen tasoitustoimenpiteiden
alaisen tuen vaikutukset.
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(67) Kävi ilmi, että Garware sai tutkimusajanjaksona edelleen
Intian viranomaisilta tasoitustoimenpiteiden alaista tukea.
Tarkastelussa selvitetty tukiaste oli lisäksi huomattavasti
korkeampi kuin alkuperäisessä tutkimuksessa määritetty.
Edellä tarkastelluista tukijärjestelmistä annetaan toistu-
vasti etuja. DEPBS-järjestelmää ja liikevaihtoveron palau-
tusta lukuun ottamatta ei ole merkkejä siitä, että ohjelmat
poistettaisiin käytöstä lähitulevaisuudessa. Garwaren mu-
kaan DEPBS:n korvaavan järjestelmän oli määrä tulla voi-
maan 1 päivänä huhtikuuta 2006. Yritys ei kuitenkaan
vahvistanut, että näin tapahtui. Tilanne sen jälkeen, kun
DEBPS-järjestelmä on korvattu väittämän mukaan
WTO:n sääntöjen mukaisella järjestelmällä, josta komis-
siolla ei ole tietoa, on arvioitava aikanaan. Koska DEBPS-
järjestelmän korvaamisesta ei ole perusteltua näyttöä, kat-
sotaan tässä tarkastelussa, että järjestelmä on edelleen
voimassa. Yritys ei toimittanut tarkempia tietoja myös-
kään siitä arvonlisäveron kaltaisesta järjestelmästä, jolla
liikevaihtovero väitetysti korvataan Maharahstran osaval-
tiossa tutkimusajanjakson päätyttyä. Siksi tarkastelussa
lähdetään siitä, että liikevaihtoverojärjestelmä on edelleen
voimassa.

(68) On osoitettu, että yritys saa paljon enemmän tukea kuin
aikaisemmin ja että sen todennäköisesti jatkossakin
saama tuki on tasoltaan suurempi kuin alkuperäisessä
tutkimuksessa määritettiin. Sen vuoksi katsotaan, ettei
voimassa olevan toimenpiteen jatkaminen riitä tasaamaan
tasoitustoimenpiteiden alaisen, vahinkoa aiheuttavan tuen
vaikutuksia ja että toimenpiteiden tasoa olisi siksi muu-
tettava uusien havaintojen mukaiseksi.

VI Päätelmät

(69) Kun otetaan huomioon Garwaren saaman tuen tasosta
tehdyt päätelmät ja se, etteivät voimassa olevat toimenpi-
teet riitä tasaamaan havaittujen tasoitustoimenpiteet mah-
dollistavien tukien vaikutuksia, Garwaren harjoittamaan
tarkasteltavana olevan tuotteen tuontiin sovellettavaa ta-
soitustullia olisi muutettava vastaamaan nyt havaittuja
tukitasoja.

(70) Jäljempänä johdanto-osan 72 kappaleessa esitettävä muu-
tettu tasoitustulli määritettiin tässä tarkastelussa havaitulle
uudelle tukitasolle, koska alkuperäisessä tutkimuksessa
määritetty vahinkomarginaali on edelleen suurempi.

(71) Perusasetuksen 24 artiklan 1 kohdan ja asetuksen (EY)
N:o 384/96 14 artiklan 1 kohdan mukaisesti mihinkään
tuotteeseen ei saa samanaikaisesti soveltaa sekä polku-
myynti- että tasoitustulleja polkumyynnistä tai vienti-

tuesta johtuneen saman tilanteen korjaamiseksi, ja sen
vuoksi tässä tarkastelussa vientitukia vastaavaksi katsottu
tasoitustulli (13,3 %) on vähennettävä Garwarelle asetuk-
sella (EY) N:o 1676/2001 vahvistetusta polkumyyntitul-
lista. Viimeksi mainittua asetusta muutettiin asetuksella
(EY) N:o 366/2006, ja Garwareen sovellettavaksi polku-
myyntimarginaaliksi vahvistettiin 20,1 prosenttia, josta
vähennettiin 2,7 prosenttiyksikköä tuolloin voimassa ol-
leen, vientitukia vastaavan tasaustullin huomioon ottami-
seksi, joten yritykselle vahvistettiin 17,4 prosentin polku-
myyntitulli. Tämän tarkastelun tuloksena on yrityskohtai-
sesta polkumyyntitullista vähennettävä vielä 10,6 pro-
senttiyksikköä, jotta otettaisiin huomioon havaittuja vien-
titukia vastaava tasaustulli. Garwareen sovellettavaa pol-
kumyyntitullia olisi siis vähennettävä tuo määrä, jolloin
sen tasoksi tulee 6,8 prosenttia.

(72) Edellä todetun perusteella ehdotetut Garwarea koskevat
tullit ovat prosentteina CIF yhteisön rajalla tullaamatto-
mana -hinnasta ilmaistuna seuraavat:

(%)

Vientitu-
kimargi-
naali

Koko-
naistuki-
margi-
naali

Polku-
myynti-
margi-
naali

Tasoi-
tustulli
(%)

Polku-
myynti-
tulli

Tullin
koko-
nais-
määrä

Garware 13,3 14,9 20,1 14,9 6,8 21,7

(73) Garwarelle, Maharashtran viranomaisille ja pyynnön esit-
täjille tiedotettiin niistä olennaisista seikoista ja perus-
teista, joiden pohjalta aiottiin suositella voimassa olevien
toimenpiteiden muuttamista. Niillä oli tilaisuus esittää
asiasta näkemyksensä. Garware ja Maharashtran viran-
omaiset eivät esittäneet kommentteja; pyynnön esittäjät
taas tukivat komission päätelmiä.

(74) Tässä asetuksessa vahvistetut yrityskohtaiset tasoitus- ja
polkumyyntitullit on vahvistettu asetusten (EY) N:o
367/2006 ja (EY) N:o 366/2006 antamiseen johtaneiden
tutkimusten sekä tämän tarkastelun tulosten perusteella.
Ne edustavat sitä tilannetta, joka tarkastelun aikana ha-
vaittiin Garwaren kohdalla vallitsevan. Kyseisiä tulleja voi-
daan siten soveltaa (toisin kuin koko maata koskevaa,
”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia) yksin-
omaan asianomaisesta maasta peräisin olevien, erikseen
mainittujen yritysten eli tarkoin määrättyjen oikeussub-
jektien tuottamien tuotteiden tuontiin. Jos yrityksen ni-
meä ja osoitetta ei ole erikseen mainittu tämän asetuksen
artiklaosassa (mukaan lukien erikseen mainittuihin yrityk-
siin etuyhteydessä olevat yritykset), sen tuottamiin tuon-
tituotteisiin ei voida soveltaa näitä tulleja, vaan niihin on
sovellettava ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tul-
lia.
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(75) Kaikki näiden yrityskohtaisten tasoitus- ja polkumyyntitullien soveltamiseen liittyvät pyynnöt (esimer-
kiksi yrityksen nimenmuutoksen tai uusien tuotanto- tai myyntiyksiköiden perustamisen johdosta
tehdyt) on toimitettava viipymättä komissiolle (1), ja mukaan on liitettävä kaikki asian kannalta
oleelliset tiedot ja erityisesti ne, jotka koskevat esimerkiksi kyseiseen nimenmuutokseen tai kyseisiin
uusiin tuotanto- tai myyntiyksiköihin liittyviä yrityksen tuotantotoiminnan sekä kotimarkkinamyyn-
nin ja viennin muutoksia,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 367/2006 1 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. Seuraavien yritysten Intiassa tuottamien tuontituotteiden vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana
-nettohintaan sovelletaan tulleja seuraavasti:

Maa Yritys Lopullinen tulli
(%) Taric-lisäkoodi

Intia Ester Industries Limited, 75-76, Amrit Nagar, Behind South Extension
Part-1, New Delhi 110 003, India

12,0 A026

Intia Flex Industries Limited, A-1, Sector 60, Noida 201 301 (U.P.), India 12,5 A027

Intia Garware Polyester Limited, Garware House, 50-A, Swami Nityanand
Marg, Vile Parle (East), Mumbai 400 057, India

14,9 A028

Intia India Polyfilms Limited, 112 Indra Prakash Building, 21 Barakhamba
Road, New Delhi 110 001, India

7,0 A029

Intia Jindal Poly Films Limited, 56 Hanuman Road, New Delhi 110 001,
India

7,0 A030

Intia MTZ Polyfilms Limited, New India Centre, 5th Floor, 17 Co-operage
Road, Mumbai 400 039, India

8,7 A031

Intia Polyplex Corporation Limited, B-37, Sector-1, Noida 201 301, Dist.
Gautam Budh Nagar, Uttar Pradesh, India

19,1 A032

Intia Kaikki muut yritykset 19,1 A999”

2 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1676/2001 1 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava lopullinen polkumyyntitulli on
seuraavien yritysten valmistamien tuotteiden osalta seuraava:

Maa Yritys Lopullinen tulli
(%) Taric-lisäkoodi

Intia Ester Industries Limited, 75-76, Amrit Nagar, Behind South Extension
Part-1, New Delhi 110 003, India

17,3 A026

Intia Flex Industries Limited, A-1, Sector 60, Noida 201 301 (U.P.), India 0,0 A027
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Maa Yritys Lopullinen tulli
(%) Taric-lisäkoodi

Intia Garware Polyester Limited, Garware House, 50-A, Swami Nityanand
Marg, Vile Parle (East), Mumbai 400 057, India

6,8 A028

Intia Jindal Poly Films Limited, 56 Hanuman Road, New Delhi 110 001,
India

0,0 A030

Intia MTZ Polyfilms Limited, New India Centre, 5th Floor, 17 Co-operage
Road, Mumbai 400 039, India

18,0 A031

Intia Polyplex Corporation Limited, B-37, Sector-1, Noida 201 301, Dist.
Gautam Budh Nagar, Uttar Pradesh, India

0,0 A032

Intia Kaikki muut yritykset 17,3 A999

Korea Kolon Industries Inc., Kolon Tower, 1-23, Byulyang-dong, Kwacheon-
city, Kyunggi-do, Korea

0,0 A244

Korea SKC Co. Ltd, Kyobo Gangnam Tower, 1303-22, Seocho 4 Dong,
Seocho Gu, Seoul 137-074, Korea

7,5 A224

Korea Toray Saehan Inc. 17F, LG Mapo B/D, 275 Kongdug-Dong, Mapo-
Gu, Seoul 121-721, Korea

0,0 A222

Korea HS Industries Co. Ltd, Kangnam Building 5th Floor, 1321, Seocho-
Dong, Seocho-Ku, Seoul, Korea

7,5 A226

Korea Hyosung Corporation, 450, Kongduk-Dong, Mapo-Ku, Seoul, Korea 7,5 A225

Korea KP Chemical Corporation, No. 89-4, Kyungun-Dong, Chongro-Ku,
Seoul, Korea

7,5 A223

Korea Kaikki muut yritykset 13,4 A999”

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 25 päivänä elokuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
E. TUOMIOJA
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